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 Abstract The analysis of the spoken style of fictional characters is 

significant because gender identity in literary texts is largely 

constructed through characters’ speech patterns and tone. Examining 

this in translation can reveal how gender roles are transferred or 

transformed. Drawing on Lakoff’s (1975) and Tannen’s (1990) 

models of language and gender, this study investigates the speech 

styles of three main female characters in Haruki Murakami’s Kafka 

on the Shore, in the original Japanese and in its two Persian 

translations. The data comprise 150 utterances, analyzed based on 

indicators such as indirect questions, conversational tone, and 

mitigation of criticism. The Persian translations were produced 

indirectly, using Philip Gabriel’s English version as the source. The 

findings suggest that mediation through English has led to the 

reduction or omission of some stylistic features of feminine speech, 

underscoring the importance of accurately conveying tone and 

gendered nuances in indirect translations. 
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1. Introduction 
he translation of literary works, particularly those rich in cultural and identity-

based nuances, presents a significant challenge, especially when mediated 

through an intermediate language. Indirect translation, a process where a text 

is translated not from its source language but via a second language 

translation, has long been a subject of debate in translation studies (Saedawi & 

Ahmadi, 2019; Seyyed Hosseini, 2008). This dilemma becomes critically 

pronounced when translating elements central to characterization, such as gendered 

speech styles. 

Gender identity in literary texts is often constructed and conveyed through 

specific linguistic and stylistic choices. The theoretical frameworks of Lakoff 

(1975), with her identification of distinctive features of "women's language" (e.g., 

hedging, indirect questions, emphatic particles), and Tannen (1990), with her focus 

on gender-based differences in communicative goals (rapport-building vs. report-

talk), provide essential tools for analyzing these constructions. In Japanese, gendered 

speech is grammatically and lexically marked to a high degree, with specific 

sentence-final particles (e.g., wa, noyo, kashira), personal pronouns (e.g., atashi for 

women, boku/ore for men), and levels of formality that serve as key indicators of a 

speaker's gender identity and social positioning (Okamoto & Shibamoto, 2004). 

Haruki Murakami's novel Umibe no Kafuka (Kafka on the Shore) is a prime site 

for such an investigation. The novel features complex female characters whose 

identities are intricately linked to their speech styles. Furthermore, its global 

dissemination has predominantly occurred via its acclaimed English translation by 

Philip Gabriel (2005), making subsequent translations into other languages, 

including Persian, inherently indirect. This study investigates the impact of this 

double mediation, first from Japanese to English, then from English to Persian, on 

the representation of gendered speech. It poses the central question: How are the 

gender-marked linguistic features of three key female characters in the original 

Japanese text preserved, altered, or neutralized through the process of indirect 

translation into Persian? 

This study focuses on the speech of three characters: Miss Saeki, a mature, 

reserved, and powerful library director; Sakura, a young, spontaneous, and 

empathetic woman; and Oshima, a biologically female character who identifies and 

lives as a trans man, presenting a unique case of gendered speech at the intersection 

of biology and identity. By comparing 150 dialogue excerpts from the original 

Japanese (Murakami, 2002), the intermediate English translation 

(Murakami/Gabriel, 2005), and two Persian translations (by Ghabraei, 2008; 

Garakani, 2016), this research aims to map the trajectory of stylistic loss or 

transformation and contribute to the understanding of the socio-cultural and 

ideological implications of indirect literary translation. 

 

2. Method 

This qualitative research employs a descriptive-analytical and comparative method 

situated at the interdisciplinary crossroads of linguistics, gender studies, and 

T 
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translation studies. The primary objective is a micro-linguistic analysis of the speech 

styles of the three selected female characters. 

Data and Sources: The core data consist of the original Japanese text of Kafka on 

the Shore (Murakami, 2002). This is triangulated with its English translation by 

Philip Gabriel (2005) (the mediating text), and two published Persian 

translations: Kāfkā dar Kerāne by Mehdi Ghabraei (2008) and Kāfkā dar Sāhel by 

Gita Garakani (2016). The researcher's proficiency in Japanese ensures that the 

analysis is grounded directly in the source text, mitigating the limitations inherent in 

relying solely on mediated versions. 

Unit of Analysis: The unit of analysis is direct dialogue uttered by the three selected 

characters. For each character, 50 instances of speech were systematically extracted, 

amounting to a total corpus of 150 excerpts. These excerpts were chosen for their 

inclusion of gender-marked linguistic features. 

Analytical Framework: The study employs an integrated analytical model that 

combines Lakoff's (1975) inventory of women's language features (e.g., lexical 

hedges, tag questions, hypercorrect grammar) with Tannen's (1990) framework of 

gendered communication strategies (e.g., connection vs. status, rapport-talk vs. 

report-talk). Furthermore, it incorporates specific markers of gendered speech in 

Japanese linguistics (Ide & Yoshida, 1999; Makino & Tsutsui, 1986; Nakamura, 

2006). The concrete parameters for comparative analysis include: 

1) The preservation or omission of gender-specific sentence-final particles (wa, 

noyo, kashira, no ne, etc.); 

2) The translation of gender-specific personal pronouns (atashi, boku); 

3) The transfer of hedging devices, indirectness, and polite or softening 

expressions; 

4) The rendering of pragmatic tone (assertive, tentative, intimate, maternal) and 

emotional/empathetic load; 

5) For Oshima, specific attention is paid to the linguistic navigation between 

masculine identifiers and residual or contextually appropriate feminine 

softness. 

Procedure: Each of the 150 Japanese excerpts was first analyzed to identify its 

gendered linguistic features. This analysis was then compared line-by-line with the 

corresponding passages in the English translation (Gabriel, 2005) to note changes, 

reductions, or neutralizations. Finally, both Persian translations (Ghabraei, 2008; 

Garakani, 2016) were compared with the English and Japanese versions to determine 

their fidelity to the source text's gendered style and to assess the extent of their 

dependence on English mediation. The analysis focused not merely on semantic 

equivalence but, crucially, on sociolinguistic and pragmatic equivalence concerning 

gender performance. 
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3. Results 
The comparative analysis revealed consistent patterns of reduction and 

neutralization of gender-marked speech features across the mediated translation 

chain, with varying effects on each character. 

3.1. Miss Saeki 
In the Japanese original, Miss Saeki's speech is characterized by a dignified, 

cautious, and subtly feminine style, employing particles like kashira (soft 

speculative question) (Ri, 2006), wa (emphatic yet feminine assertion) (Ide & 

Yoshida, 1999), and no yo (explanatory/emphatic softener) (Chin, 2010). The 

English translation systematically omits or neutralizes these particles, rendering her 

speech more direct and pragmatically neutral (e.g., turning "...nareta kashira?" into 

"are you getting used to things here?"). Both Persian translations, clearly following 

the English lead, replicate this neutralization. While translators, particularly 

Ghabraei (2008), occasionally attempt to compensate by using more colloquial 

Persian, the specific feminine softness, tentative quality, and empathetic ambiguity 

central to her character are significantly diminished. 

3.2. Sakura 
Sakura's youthful, intimate, and spontaneously feminine speech in Japanese uses 

particles like wa ne and no ne to create rapport, express gentle emotion, and seek 

confirmation (Watanabe et al., 2022). The English translation (Gabriel, 2005) often 

strips these interactive, affective elements, reducing them to simple statements or 

neutral tag questions (e.g., "...da wa ne" becomes "you know that?"). The Persian 

translations, especially Garakani's, tend to adopt this flattened tone. Although the 

general friendly meaning is preserved, the linguistic texture that marks her speech as 

distinctively and modernly feminine, a blend of informality, empathy, and gentle 

assertion, is weakened, making her sound more generically casual rather than 

specifically female-coded in her casualness. 

3.3. Oshima – The most complex case 
Oshima's speech in Japanese is a deliberate linguistic performance of trans identity. 

He consistently uses the masculine pronoun boku and often employs sentence 

endings with a masculine or neutral pragmatic tilt (e.g., dai, n janai ka na) (Makino 

& Tsutsui, 1986; Ri, 2006). However, subtle softeners or moments of reflective 

hesitation reveal the complexity of his identity. The mediating English translation, 

lacking equivalent gender-marked pronouns, completely erases the crucial 

marker boku and flattens the pragmatic nuance of his sentence endings. The Persian 

translations, dependent on English, inherit this erasure entirely. Oshima's speech 

becomes uniformly neutral, devoid of the conscious linguistic negotiation between a 

chosen male identity and his embodied experience. This results in a severe 

impoverishment of his character's depth, as the textual evidence of his gendered 

struggle and identity construction is lost. 

Overall pattern 

The findings demonstrate that the English language, as a mediator with less 

grammaticalized gender marking in its syntax and pragmatics, acts as a filtering 
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system. It tends to convert culture-and-gender-specific pragmatic particles and 

pronouns into standard, often neutral, English constructs. The Persian translators, 

working from this filtered version, primarily convey the denotative meaning but fail 

to recover the lost connotative and identity-marking layers present in the Japanese 

source. The "indirectness" of the translation thus leads to a "neutralization" of 

gendered speech styles. 

 

4. Discussion and Conclusion 
This study confirms that indirect translation poses a significant risk to the 

preservation of stylistically nuanced elements crucial for character construction, 

particularly those related to gender identity. The journey from Japanese to Persian 

via English consistently resulted in the attrition of gender-marked linguistic features 

across all three analyzed characters. 

The discussion highlights several key implications: 

Linguistic reductionism: The mediating English translation, constrained by its 

own linguistic structure, performs a necessary but reductive act of "streamlining", 

converting complex, gendered pragmatic units into simpler, often non-gendered, 

syntactic ones. This aligns with critiques of indirect translation regarding the loss 

of subtlety (Seyyed Hosseini, 2008). 

Compounded loss in the second translation: The Persian translators, 

constrained by their source (the English text), are often unaware of what has been 

filtered out. Their compensatory strategies, when they occur, address general tone 

or colloquialism but cannot specifically target the lost gender markers they cannot 

see. This creates a compounded "double distance" from the original stylistic 

imprint. 

Character flattening: The consequence is a flattening of characterization. Miss 

Saeki loses layers of her reserved, melancholic femininity; Sakura's speech 

becomes less distinctly and empathetically feminine; most critically, Oshima's 

profound and intentional linguistic performance of trans identity is rendered 

invisible, reducing a complex exploration of gender to a simple narrative fact 

without linguistic corroboration. 

Theoretical validation: The findings strongly support the theoretical premises 

of Lakoff (1975) and Tannen (1990), demonstrating that gendered speech is a 

tangible, analyzable phenomenon whose erosion in translation has measurable 

effects on textual interpretation. For Oshima, the analysis extends these 

frameworks, showing how they can be applied to non-binary gender 

performances. 

In conclusion, while indirect translation may be a practical or inevitable avenue for 

global literary circulation (Saedawi & Ahmadi, 2019), this research underscores its 

potential cost. For works where linguistic style is inextricably linked to theme, 

identity, and character depth, as in Murakami's fiction, reliance on a mediating 

language can lead to a significant diminishment of the text's artistic and socio-

cultural complexity. This study advocates for heightened awareness among 
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translators and scholars regarding the vulnerability of gendered speech in translation 

(Baker, 2018; Munday, 2016). It recommends that for texts of high stylistic and 

identity-based sensitivity, whenever possible, direct translation should be prioritized. 

When indirect translation is unavoidable, translators should be encouraged to engage 

in "triangulatory consultation" with the original text or scholarly analyses thereof to 

make more informed choices that can better approximate the lost stylistic and 

identity-marking dimensions of the source. Ultimately, preserving the voice of a 

character is as vital as preserving the plot, and this voice is often coded in the very 

gender-specific particles and pronouns that are most susceptible to loss in a mediated 

translation journey. 
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    ۸۷-44 ، صص.(۱4۰4) 4، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه

 

 

: کافکا در کرانهدر رمان  تیجنس ییبر بازنما یاترجمه واسطه ریتأث

 زن در بستر ترجمه یهاتیاز گفتار شخص یلیتحل

 

 فرزانه مرادی

ها و ادبیات خارجی، دانشگاه ها و ادبیات آسیای شرقی، دانشکده زباناستادیار آموزش زبان ژاپنی، گروه زبان
 تهران، تهران، ایران

 
 

 
 ییدارد که بازنما تیرو اهماز آن یداستان یهاتیشخص یترجمه سبک گفتار لیتحل دهیچک 

شکل  هاتیگفتار و لحن شخص وهیش قیاز طر یادیتا حد ز یدر متون ادب یتیجنس تیهو

 یتیجنس یهانقش یدگرگون ایانتقال  یچگونگ تواندیدر ترجمه ممؤلفه  نیا ی. بررسردیگیم

تنن و  (۱۹۷۵) کافیل تیزبان و جنس یهابر مدل هیرا آشکار سازد. پژوهش حاضر با تک

 یموراکام یاثر هاروک کافکا در کرانهزن در رمان  یاصل تیسه شخص ی، سبک گفتار(۱۹۹۰)

گفتار است  ۱۵۰ها شامل . دادهکندیم یبررس آن یو دو ترجمه فارس یژاپن یرا در متن اصل

انتقادها  فیو تلط یالحن محاوره م،یرمستقیغ یهاچون پرسش ییهاکه بر اساس شاخص

 یسیانگل ةترجم هیو بر پا میرمستقیصورت غبه شدهبررسی یفارس یهااند. ترجمهشده لیتحل

 ایموجب کاهش  یسیبودن زبان انگلواسطه دهدینشان م هاافتهیاند. انجام شده لیگابر پیلیف

 یهایژگیانتقال لحن و و درگفتار زنانه شده و بر ضرورت دقت  یعناصر سبک یحذف برخ

 .دارد دیتأک یاواسطه یهادر ترجمه یتیجنس
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 . مقدمه۱

های واسطه همواره نقش مهمی در انتقال متون علمی و ادبی داشته اما محل بحث ترجمه از زبان

بوده است. مخالفانی مانند سیدحسینی آن را به دلیل احتمال خطا، تحریف و از دست رفتن 

مقابل،  در(. ۱۳۸۸ظرایف فرهنگی مردود دانسته و بر ترجمه مستقیم تأکید دارند )سیدحسینی، 

و استفاده  اندناپذیر دانستههای با دامنه محدود اجتنابترجمه غیرمستقیم را برای زبان طه حسین

؛ به نقل از سعیداوی و ۱۹۸۱طه حسین، داند )ایش دقت میهای انگلیسی را عامل افزاز نسخه

 است، بیشتر هویتی و فرهنگی پیچیدگی با متونی در غیرمستقیم ترجمه اهمیت(. ۱۳۹۹احمدی، 

 و زبانی سطوح ویژهبه اجتماعی، و فرهنگی هایمؤلفه است، ممکن ترجمه، روند چراکه در

 هویت بازنمایی حساس، هایمؤلفه این از یکی. نشوند حفظ دقیق و وفادارانه شکل به سبکی،

 زبان دهدمی نشان که داستانی، هایشخصیت گفتار در ویژهبه است؛ ادبیات و زبان در جنسیتی

ژاپنی، زبان در  برای مثال،ت. های جنسیتی اسنقش دهی و بازتابشکل برای اجتماعی ایسازه

مشخص « no»و « wa»ی هایی چون افعال مودبانه و تکواژهای پایانسبک گفتار زنانه با ویژگی

 کافکا در) «Umibe no Kafka»ه ویژها در آثار هاروکی موراکامی، بهاست. این ویژگی

 .دهندهای زن از طریق آن هویت زنانه خود را بازتاب میشود و شخصیتکرانه/ساحل( دیده می

اند و های دیگر منتقل شدهطور عمده از طریق ترجمه انگلیسی به زبانآثار موراکامی به

تقیم، هرچند رایج های غیرمساند. این ترجمههای فارسی نیز بر همین اساس شکل گرفتهترجمه

ویژه سبک گفتار زنانه را کاهش به ،توانند دقت در بازتاب ظرایف سبکیمی صه جهانی،در عر

 .اندایواسطههای ای از این ترجمهشده نمونه دهند. دو ترجمه فارسی رمان یاد

 (۱۹۷۵) ۱لیکاف دیدگاه شامل جنسیت، و زبان هاینظریه این پژوهش با اتکا به

 بنیادین هایتفاوت) (۱۹۹۰) 2تنن و( همدلی بر تأکید غیرقطعی، بیان: زنان زبانی هایویژگی)

                                                            
1. Lakoff 
2. Tannen 



 ۵2                                                            ...     تیجنس ییبر بازنما یاترجمه واسطه ریتأث

 

  

 اصلی رمان در زنانه گفتار سبک بازنمایی چگونگی بررسی پی در ،(زنان و مردان گفتاری سبک

 دریابد که است آن پژوهش اصلی هدف. است آن فارسی ترجمه دو و آن انگلیسی نسخه ژاپنی،

 و دگرگونی دچار یا اندشده حفظ غیرمستقیم هایترجمه روند در گفتار جنسیتی هایویژگی آیا

 نظر از اوشیما، بررسی، مورد هایشخصیت از یکی که است ذکره ب لازم .اندشده سازیخنثی

 پژوهش، این در. کندمی معرفی( تراجنسیتی) مرد را خود جنسیتی هویت اما است، زن زیستی

 گرفته انجام او تراجنسیتی هویت و زنانه جنبه دو هر گرفتن نظر در با او گفتاری سبک تحلیل

های ها، میزان وفاداری ترجمههای زن در این نسخههای شخصیتتحلیل تطبیقی دیالوگ .است

ه آیا سازد. پرسش بنیادین این است کهای جنسیتی متن اصلی را روشن میای به مؤلفهواسطه

و ترجمه از زبان واسطه چه  است؟ های فارسی دچار تغییر شدهبازنمایی جنسیت در ترجمه

ای این رمان نه تنها از منظر های واسطهبنابراین، بررسی ترجمه ؟تأثیری بر این فرآیند داشته است

 .وفاداری زبانی، بلکه از حیث بازنمایی هویت جنسیتی نیز اهمیت قابل توجهی دارد

 

 پیشینه پژوهش. 2

 شناسی و جنسیتهای زباننظریه .۱. 2

های گفتاری میان زنان و مردان نه تنها بازتابی که تفاوت دهندمیشناسی نشان های زبانپژوهش

به  رود.ها نیز به شمار میهای اجتماعی و فرهنگی است، بلکه ابزار بازتولید این نقشنقشاز 

نه مند دارد و زبان زناهای نظامزنان با مردان تفاوت های گفتاریشیوه ،(۱۹۷۵لیکاف ) اعتقاد

هایی مانند کاربرد عبارات مؤدبانه، جملات پرسشی، واژگان ملایم و سبک معمولاً شامل ویژگی

و « رسدبه نظر می»، «شاید»کرد که زنان بیشتر از واژگانی مانند غیرمستقیم است. او تأکید می

ین امر بازتاب جایگاه تاریخی فرودست آنان در ساختارهای کنند که ااستفاده می« احتمالاً»

گیرند و بیان مستقیم تر بهره میتر و صریحزبانی قاطعاجتماعی است. در مقابل، مردان معمولاً از 

 .دهندو نشان دادن توانمندی را ترجیح می
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 ه است:دبندی کرلیکاف چهارده ویژگی گفتار زنان را شناسایی و در سه گروه اصلی دسته

 ه.های ویژکلامواژگان خاص و تکیه استفاده از صفات ارزیابانه، :۱یهای واژگاننشانه. ۱

و عبارات تلطیفی  ۳یهای تأییدشامل آهنگ صدا، پرسش :2یهای واجی و آواینشانه. 2

  ۴میا جملات ناتما

و نحو های غیرمستقیم تر، پرسشکارگیری ساختارهای مؤدبانهبه: ۵یهای نحوویژگی. ۳

 .کمتر قاطع

های گفتاری زنان و ارتباطی نشان داد که تفاوت هایبا تمرکز بر سبک (۱۹۹۰تنن )در ادامه، 

مردان بیشتر به اهداف و سبک گفتگو مرتبط است تا صرفاً خود زبان. زنان معمولاً برای برقراری 

کنند، در حالی که مردان برای تبادل اطلاعات، حل مسئله و رابطه و تقویت همدلی صحبت می

تاری زنان از دیدگاه تنن شامل استفاده از گویند. راهبردهای گفنمایش تخصص خود سخن می

راستایی و توافق، ابراز احساسات و تجربه شخصی، جملات پرسشی برای دعوت به همدلی، هم

 ت.و اجتناب از دستور دادن یا قضاوت مستقیم اس

ای از دهد که زنان در مکالمات خود از مجموعههای لیکاف و تنن نشان میترکیب دیدگاه

شناسی و عنوان چارچوب تحلیلی برای مطالعات زبانتوانند بهبرند که میبهره میراهبردها 

 د:ترجمه به کار رون

 ت.برای کاهش قطعی« رسدبه نظر می»و « شاید»عباراتی مانند : 6ینرمش گفتار (۱

 ن.تلاش برای عدم آسیب رساندن به موقعیت اجتماعی دیگرا: ۷ادب حفظ وجهه و (2

                                                            
1. lexical markers 
2. phonological and phonetic markers 
3. tag questions 
4. hedges 
5. syntactic features 
6. hedges 
7. politeness / face-saving strategies 
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 ل.افزودن جملات تکمیلی پرسشی برای افزایش تعام: ۱هجملات پرسشی و مؤدبان (۳

تر کردن برای نرم« واقعاً»و «تاحدی»، «کمی»استفاده از : 2هکنندکلمات ملایم (۴

 ت.جملا

 ن.پیشنهاد دادن و توصیه به جای فرمان داد م:اجتناب از دستور مستقی (۵

تمرکز طبعی تند یا زبان تهاجمی، خودداری از شوخه: سبک غیرتهاجمی و همدلان (6

 ه.بر همدلی و ایجاد رابط

های زن در متون ادبی و ترجمه ویژه در تحلیل سبک گفتاری شخصیتاین چارچوب نظری به

ها تغییر، تضعیف یا تقویت توانند در ترجمههای سبک گفتار زنان میها کاربرد دارد. ویژگیآن

 .ها استه این شاخصهها مستلزم توجه بهای جنسیتی و هویت شخصیتشوند و درک دقیق نقش

یابد و برخلاف صورت ساختاریافته در زبان بازتاب میدر زبان ژاپنی، جنسیت بهعلاوه، به

های جنسیتی در ضمایر، ساختارهای پایانی جمله و های هندواروپایی، تفاوتبسیاری از زبان

و ضمایری  ،زنان مدتاً در گفتارع )من( «atashi» انتخاب واژگان نمود دارد. برای مثال، ضمیر

روند و بار اجتماعی و هویتی خاص دارند. کار میر گفتار مردان بهد« ore»یا  «boku» مانند

غلب نشانگر سبک زنانه در ا «kashira» و «wa»، «noyo» همچنین تکواژهای پایانی جمله مثل

ها نه تنها نقش ارتباطی (. این ویژگی2۰۰۴، ۴و شیباموتو ۳اوکاموتو)گفتار غیررسمی هستند 

از  با جنسیت در جامعه ژاپن هستند. های فرهنگی مرتبطدارند، بلکه بازتاب هنجارها و گفتمان

 ژاپنی خاصِ زبانی هایویژگی این تنن، و لیکاف هایمدل بر علاوه هاداده تحلیل در این رو،

 بافت با روایت تفسیر تا اندشده گرفته نظر در جنسیتی نقش و هویت هایشاخص عنوانبه نیز

 .باشد داشته خوانیهم متن فرهنگی و زبانی

                                                            
1. polite and interrogative sentences 
2. softeners   
3. Okamoto 
4. Shibamoto 
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 مطالعات ترجمه و جنسیت. 2 .2

های ویژگی چراکههای مهم مطالعات ترجمه است، بازنمایی جنسیت در متون ادبی از چالش

یا حذف شود و این امر بر  مه ممکن است تغییر کند، تضعیفجنسیتی زبان مبدأ در فرایند ترج

 .گذاردهای جنسیتی اثر میبرداشت مخاطب از نقش

بر اهمیت توجه به ابعاد فرهنگی و ایدئولوژیک زبان در ترجمه تأکید دارد  (2۰۱۸) ۱بیکر

را ندارد؛ های جنسیتی زبان مبدأ دهد که زبان مقصد همیشه توان بازتولید دقیق نشانهو هشدار می

بنابراین ممکن است برخی معانی از بین بروند یا تغییر کنند. او نقش فعال و آگاهانه مترجم را 

هایی بگیرد های فرهنگی و زبانی، تصمیمداند و معتقد است مترجم باید با درک تفاوتمهم می

 (2۰۱6) 2ندیام. ندک حفظرا های جنسیتی آن ها و دلالتکه ضمن وفاداری به متن اصلی، پیام

و تأکید  های جنسیتی اشارهه تأثیر عوامل فرهنگی، ایدئولوژیک و زبانی بر ترجمه مؤلفهنیز ب

کند که این عوامل ممکن است ناخواسته به تضعیف یا دگرگونی عناصر هویت جنسیتی در می

ترجمه منجر شوند. او بر ضرورت آگاهی مترجم نسبت به این فشارها و استفاده از راهبردهای 

ها در زبان مقصد تر هویت شخصیتهای جنسیتی و بازتولید دقیقمناسب برای حفظ دلالت

 رد.اتأکید د

های جنسیتی تواند نقشکنند که ترجمه میتأکید می (۱۹۹۷) ۴ فلوتو ونو  (۱۹۹6) ۳یمونسا

پایه این چارچوب انجام  های فرهنگی و زبانی دگرگون سازد. مطالعاتی که بررا در بستر تفاوت

 مانند های زبانی مترجماندهند که انتخابنشان می (2۰۱۰) ۵فوروکاوااند، مانند پژوهش شده

 6نیهاس. دارند کنندهتعیین نقشی هاشخصیت بازنمایی در مردانه یا زنانه نشانگرهای از استفاده

                                                            
1. Baker 
2. Munday 
3. Simon 
4. Von Flotow 
5. Furukawa 
6. Sneh 
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این بازنمایی را تضعیف  توانندها بسته به رویکرد مترجم میدهد که ترجمهنیز توضیح می (2۰22)

 .یا تشدید کند

دهد که چگونه نشان می ،های داستانی موراکامیدر تحلیل خود از جهان (2۰۱۴) ۱استرچر

گیرد. وی قرار می« شیءانگاری»و « رویابینی»بازنمایی زنان در آثار او اغلب در چارچوب 

 تواندمی فرهنگی و زبانی هایتفاوت به توجه با هاکند که ترجمه این شخصیتاستدلال می

 .ب از جایگاه جنسیتی آنان اثر بگذاردمخاط درک بر توجهیقابل طوربه

تواند نقش های مترجم در واژگان، ساختار جمله و سبک روایت میانتخاببر این اساس، 

آثار موراکامی نیازمند حساسیت فرهنگی  زنان را در متن تقویت یا تضعیف کند، بنابراین ترجمه

های نادرست جلوگیری شود. این ها یا برداشتهای آگاهانه است تا از بازتولید کلیشهو تصمیم

 تننهای گفتار زنانه و دیدگاه درباره ویژگی (۱۹۷۵)لیکاف  با تکیه بر چارچوب نظری پژوهش

هایی مانند های گفتمانی مبتنی بر جنسیت انجام شده است. شاخصهدرباره تفاوت (۱۹۹۰)

رات مؤدبانه و سبک گفتاری های تأییدی، عباجملات غیرقطعی، واژگان احساسی، پرسش

کافکا های زن در رمان سبک گفتاری شخصیت عنوان معیار تحلیلی برای شناساییغیرمستقیم به

ها را ها در ترجمهاند. این رویکرد نه تنها نحوه انتقال یا تغییر این ویژگیبه کار رفته در کرانه

و ترجمه در متنی پیچیده و چندلایه  تر تعامل زبان، جنسیتکند، بلکه امکان فهم دقیقآشکار می

های گفتاری زنانه در کند که چگونه ویژگیآورد. در نتیجه، مطالعه بررسی میرا فراهم می

 .ها داردها حفظ، تغییر یا تضعیف شده و چه تأثیری بر بازنمایی هویت جنسیتی شخصیتترجمه

 

 

 

 

                                                            
1. Strecher 
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 وش پژوهش. ر3 

 ی، تحلیلیتحلیل محتوای کیفی و رویکرد تلفیقیِ توصیفگیری از روش این پژوهش کیفی با بهره

 قرار ترجمه و جنسیت شناسی،زبان ایرشتهمیان چارچوب در مطالعه. است شده انجام تطبیقی و

اثر هاروکی « کافکا در کرانه»ی زن در رمان هاشخصیت گفتاری سبک بررسی آن هدف و دارد

 هایهویت پررنگ حضور و سبکی تنوع زبانی، پیچیدگی دلیل به که اثری است؛موراکامی 

. کندمی فراهم شناختیترجمه و زبانی تحلیل برای مناسبی بستر ها،شخصیت گفتار در جنسیتی

 فارسی هایترجمه و انگلیسی ترجمه ژاپنی، متن در جنسیت زبانی هاینشانه راستا، این در

 جنسیتی هویت و گفتاری سبک دگرگونی یا بازنمایی در واسطه زبان نقش تا شده بررسی

 د.شو روشن هاشخصیت

 یرسم عنوان متن مرجع و دو ترجمهرمان به یژاپن یاصل پژوهش شامل نسخه یهاداده

( یگرکان تایگ ( و کافکا در ساحل )ترجمهییغبرا یمهد کافکا در کرانه )ترجمه نیبا عناو یفارس

 تأثیر بررسی برای فارسی، ترجمه دو هر مبنای عنوانبه نیز، گابریل فیلیپ انگلیسی ترجمهاست. 

 .است شده گنجاندهدر تحلیل  معنایی و سبکی هایتفاوت و

های اصلی تسلط کامل پژوهشگر به زبان ژاپنی این امکان را فراهم آورده است که تحلیل

از  های ناشیزبانی و نحوی مستقیماً بر اساس متن اصلی انجام شود و پژوهش از محدودیت

های فارسی و های میانجی مصون بماند. بررسی تطبیقی میان ترجمهاتکای صرف به ترجمه

های جنسیتی را ای انگلیسی، امکان تحلیل دقیق مسیر انتقال سبک گفتاری و نشانهترجمه واسطه

 د.آورکند، فراهم میدر شرایطی که زبان میانجی نقش واسطه را ایفا می

های زن در متن ژاپنی است. وگوهای مستقیم شخصیتش، گفتواحد تحلیل در این پژوه

ا است. اوشیمو  ساکورا تمرکز اصلی بر سه شخصیت زن برجسته در رمان، یعنی خانم سائکی،
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اوشیما که از نظر بیولوژیکی زن است، اما خود را مرد و دارای سبک گفتاری ، لازم به ذکر است

 د.شوویژگی هویتی تحلیل می داند، با توجه به اینیتراجنسیتی مهویت 

دستوری  و سبکی هایویژگی شامل وگوگفت نمونه ۵۰ شخصیت، سه از یک هر برای

 اصلی متن از تنن و لیکاف تلفیقی مدل براساس ژاپنی، زبان در جنسیت با مرتبط واژگانی

ها همچنین با ترجمه انگلیسی اند. این نمونههای فارسی مطابقت داده شدهبا ترجمه و استخراج

تری از بافت معنایی، تبیین دقیق اند تا در موارد ابهام یا گسستمقایسه شده واسطهعنوان زبان به

در سه  وگونمونه گفت ۱۵۰تحلیل تطبیقی  د. در مجموع، این پژوهش بر پایهمعنایی فراهم شو

های سبکی مرتبط با ان ژاپنی، انگلیسی و فارسی انجام شده است. تمرکز اصلی بر ویژگیزب

ها بوده است. این پژوهش در تحلیل تطبیقی خود از ها در ترجمهبازنمایی آنجنسیت و نحوه 

 توسط شده شناسایی زنانه گفتار هایویژگی اساس بر معیارها . اینمعیارهای زیر بهره خواهد برد

 میزان بررسی آن هدف و اندشده انتخاب (۱۹۹۰تنن ) گفتاری راهبردهای و (۱۹۷۵لیکاف )

و بررسی تقش  ترجمه فرایند در و بازنمایی هویت تراجنسیتی هاویژگی این تحریف یا حفظ

 .است زبان میانجی در این مسیر

  های سبکی گفتار زنانه در فرایند ترجمهویژگیمیزان حفظ یا حذف 

 هاآمیز یا فروتنانه گفتار شخصیتنحوه انتقال بار احساسی، ادب 

 د مانن لهدار، شامل تکواژهای پایان جمسازی واژگان جنسیتروش معادل

«noyo» ،«kashira» ،«wayo »ل مث، ضمایر شخصی و«atashi» ،«boku» و غیره 

  از حیث میزان صراحت، نرمی، تعارف یا ایهامو ارزیابی لحن گفتار 
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 های پژوهشیافته. 4

در این بخش، سبک گفتار سه شخصیت اصلی زن رمان و بازتاب آن در دو ترجمه فارسی 

 شود. بررسی می

 شخصیت خانم سائکی .۱. 4

 های زبانی خانم سائکی تحلیل سبک گفتار و ویژگی .۱. ۱. 4

ای خصوصی عنوان مدیر کتابخانههای محوری در رمان است که بهخانم سائکی یکی از شخصیت

ای زیسته تجربه است که در نتیجهو مستقل کرده زنی میانسال و تحصیل اوکند. ایفای نقش می

 متفکر و رازآلود گرا،درون شخصیتی اش، بهنوجوانی دوران معشوق مرگ جمله از ،تراژیک

بافت ر عنوان زنی صاحب قدرت در یک نهاد فرهنگی، داجتماعی او به جایگاه. است شده تبدیل

 اصلی در متن خانم سائکیسبک رفتاری و گفتاری . توجه استجامعه ژاپن از منظر جنسیت قابل

های زبانی خاصی همچون استفاده از ضمایر زنانه، آمیخته با وقار، احتیاط و ادب است و شاخصه

ملایم در گفتار وی نرم و لحن  ،« wayo, noyo»ه نظیر جمل تکواژهای پایانطعی، جملات غیرق

 .مشهود است

 ا در گفتار خانم سائکیهحلیل تطبیقی ترجمهت .2. ۱. 4

 گیرند.مورد بررسی و تحلیل قرار میهایی از گفتار خانم سائکی در این بخش، نمونه

 :۱مثال 

 جمله ژاپنی:

 Dō, sukoshi wa koko ni nareta kashira? 
 ترجمه انگلیسی:

 So, are you getting used to things around here? 

 

 کنی؟خوب، داری به اوضاع اینجا عادت میگرکانی: 
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 ؟ایخب، پس به محیط اینجا عادت کردهغبرایی: 

 ر زبان ژاپنی حامل لحن ملایم، غیرقطعید «kashira» نشانگر پرسشی زنانهدر این جمله، 

زبان »ای از توان آن را نمونهلیکاف می که در چارچوب نظریه (،2۰۰6، ۱ری) غیرمستقیم استو 

انگلیسی حذف شده و  سازی و ایجاد صمیمیت دانست. این عنصر در ترجمهبا نقش نرم« زنانه

تأثیر آن وضوح تحتبههای فارسی ترجمه شکل مستقیم و خنثی بازتولید شده است. پرسش به

. توان در حذف کامل نشانگر جنسیتی و لحن غیرقطعی دیداند؛ شواهد این تأثیر را میقرار گرفته

رو صمیمیت بیشتری ایجاد کرده، در درای و پرسش روبا وجود این، گرکانی با ساختار محاوره

کرده است. زبان واسطه  دایجاعاطفی بیشتری  تر، فاصلهحالی که غبرایی با لحن نسبتاً رسمی

های های فارسی با ساختار خنثی انگلیسی و کاهش شاخصهشدن ترجمهانگلیسی موجب همسان

 ترجمه در ت.اسگفتار شده است، هرچند بخش مودبانه و غیرتهاجمی تا حدی باقی مانده  زنانه

 ؟…کردی عادت اینجا به کم یه …گممی»صورت  بهتوان متن اصلی را می لحن فارسی،

 و همدلانه ابهام، «شاید دونم،نمی» عبارت و هامکث از استفاده بازتولید کرد.« شاید؟ دونم،نمی

 .کندمی منتقل را زنانه پرسشی حالت

 :2مثال 

 ژاپنی: متن

Anata o mite iru to, zutto mukashi ni jūgo-sai datta otoko no ko no koto o 

omoi dasu wa. 

 ترجمه انگلیسی:

You remind me of a fifteen-year-old boy I used to know a long 

time ago. 

 .شناختمها پیش میآوری که مدتای را به یادم میساله ۱۵تو پسر گرکانی: 

 .شناختمها پیش میاندازی که سالای میسالهمرا یاد پسر پانزده :غبرایی

                                                            
1. Ri 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۱ 

 

تر کرده و تر و گرمشاخصی زنانه، بیان را عاطفی عنوانبه «wa» تکواژکارگیری نمونه، بهدر این 

و  ۱یدها) شودای که در گفتار مردانه کمتر دیده میکند؛ نشانهنوعی نزدیکی در لحن ایجاد می

 در یمیصم و زنانه لحن ینیبازآفر یبرا. (2۰2۳و همکاران،  ۳، به نقل از شروود۱۹۹۹، 2یوشیدا

 مثال عنوانبه کرد؛ استفاده یامحاوره یساختارها ای «یوا» مانند ییهاواژه از توانیم یفارس

شود که حس  انیب« ..افتمیم ایساله پانزده بچه پسر اون ادی کنمیم نگاه بهت که نیهم ،یوا»

عنصر حذف شده و  نیا یسی. در ترجمه انگلکندیمنتقل م یرا به خوب تیمیو صم کینوستالژ

 تیمیو صم کیحس نوستالژ یتا حد یفارس یهاآن کاسته شده است، اما ترجمه یاز بار عاطف

که ترجمه  یدارد، در حال انهمیاما همچنان صم تریلحن رسم یاند. ترجمه گرکانرا حفظ کرده

 محمدی،) گفتمان مدیریت نظام منظر از. کندیم جادیا یترو گرم تریاحالت محاوره ییغبرا

. است زبانی راهبردهای طریق از هویت بازنمایی و قدرت اعمال برای ایعرصه گفتمان ،(۱۳۹۴

 کارگیریبه با که است سائکی عاطفی و روانی قدرت دهندهنشان فوق جمله اساس، این بر

 این. کندمی ایجاد ارتباطی هماهنگی و کرده هدایت را گفتمان روند محور،گوینده راهبردهای

 در. دارد همخوانی «روابط از مراقبت» محوریت و( تنن) «گفتار زنانه وجه» الگوی با عملکرد

 فارسی، هایترجمه در اما شده، حذف انگلیسی ترجمه در مندجنسیت نشانگر این ترجمه، فرآیند

 جمله ارتباطی حس و عاطفی بار برد،می بهره ایمحاوره راهبردهای از که غبرایی نسخه ویژهبه

  .است شده حفظ زیادی حد تا

 :3مثال 

 متن ژاپنی:

 Anata wa totemo wakari ga ii no ne. 
 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Ide 
2. Yoshida 
3. Sherwood 
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  You catch on quickly. 

 .فهمیزود موضوع را می :گرکانی

 .الانتقالیخیلی سریع :غبرایی

به کار رفته و لحن گفتار  نیابراز تحس یزنانه برا یعنوان شاخصجمله به نیدر ا «no ne» تکواژ

 این .(2۰۱۰ ،۱چن) کندیم جادیدر تعامل ا تیمیصم ینوع کند،یم یدیو تأک کیرا گرم، نزد

 خود تحسین یا همدلی درک، احساس گوینده که شودمی استفاده زمانی ژاپنی زبان در ساختار

 بافت در. دارد پرهیز گرقضاوت و مستقیم لحن از که حالی در کند،می ابراز مخاطب به نسبت را

 تحسین را مقابل طرف سریع درک یا رفتار گوینده که شودمی بیان موقعیتی در جمله این رمان،

 در. کندخود را حفظ می زنانه و صمیمی نرم، لحن «no ne» افزودن با حال عین در و کندمی

: مثال برای کرد؛ بازآفرینی ایمحاوره ساختارهای و هاواژه افزودن با را لحن این توانمی فارسی

 بار که «دونی؟می فهمی!می خوب خیلی تو واقعا» یا «نه؟! فهمیمی خوب چقدر تو که آخ»

 صمیمیت و جنسیتی ویژگی این انگلیسی، ترجمه در. کنندمی منتقل را تحسین حس و عاطفی

 تا را تحسین حس فارسی هایترجمه. است شده بازتولید خنثی صورت به جمله و حذف زبانی

. است ترصمیمی و ترایمحاوره گرکانی ترجمه و تررسمی غبرایی ترجمه کنند؛می منتقل حدی

 منظر از. اندشده زبانی صمیمیت و زنانه هایشاخصه کاهش به منجر تغییرات این کلی، طور به

 و تأکیدی زبان کارگیریبه با که است «احترام حفظ اصل» از اینمونه جمله این لیکاف، نظریه

 .کندمی حفظ را مودبانه و مثبت تعاملی فضای غیرتهاجمی،

 :4مثال 

 :متن ژاپنی

.noUmaku ienai. Demo watashi ni wa sore ga wakaru  

 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Chen 



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۳ 

 
I can’t really say, but something’s happening. 

 .افتدتوانم دقیقاً بگویم، اما دارد اتفاقی مینمی :گرکانی

 .افتدتوانم بگویم، اما دارد اتفاقی میواقعاً نمی :غبرایی

 

، ۱ایزومیآری)در گفتار زنانه  جیرا یاز نشانگرها یکیعنوان به« no» تکواژ ،یدر جمله ژاپن

 میرمستقیغ و نرم مانه،یصم یلحن جادیا بافت، نیا در تکواژ نیبه کار رفته است. نقش ا (2۰۰۷

 یعاطف بار با و کمتر تیقاطع با را آن ادعا، ای احساس انیب ضمن ندهیگو کهیطوربه است؛

 ینوع که ییساختارها ای هاواژه افزودن با را لحن نیا توانیم یفارس در. کندیم عرضه یشتریب

 درست تونمینم» شکل به تواندیم جمله مثال، یبرا کرد؛ ینیبازآفر دارند، انیب در ینرم ای دیترد

 کنمیم حس اما بگم، قیدق تونمینم آخه» ای «؟یدونیم افته،یم اتفاق داره یزیچ هی یول بگم،

 در که را، جمله ییگرادرون و تیمیصم ییهاینیبازآفر نیچن. شود انیب «شهیم داره یزیچ هی

 .سازدیتر مملموس زبانیخواننده فارس یبرا شود،یمنتقل م «no» قیطر از یژاپن زبان

 که آنجا از. دارد یخنث یحذف شده و جمله حالت ینشانگر زبان نیا ،یسیدر ترجمه انگل

به  یمتن اصل زنانه لحن تکواژهاست، گونهنیا یبرا محورتیجنس معادل فاقد یسیانگل زبان

 ریتأث یسیوضوح از نسخه انگلبه زین یفارس یهااست. ترجمه افتهی لیتقل طرفیب یسطح

 نشانگر از یبازتاب کیچیه اما کنند،یجمله را منتقل م یرقطعیاند؛ هرچند ابهام و حالت غگرفته

 . ندارند یاصل متن لحن متیملا و تیجنس حیصر

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Anata kurai no toshi no otoko no ko ga sokonaware tte iu yō na kotoba 

.no yoo tsukau no wa, watashi ni wa nantonaku fushigi na ki ga suru  

 ترجمه انگلیسی:

                                                            
1. Ariizumi 
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 It sounds strange for a boy your age to use a word like damaged. 

 ند.استفاده ک ای مثل آسیببرای پسری به سن تو عجیب است که از کلمه :گرکانی

 .برای پسری به سن تو کمی عجیب است که از لطمه خوردن حرف بزند :غبرایی

 کندای مشخص از گفتار زنانه عمل میه عنوان نشانهب «no yo» ترکیبیژاپنی، تکواژ  جملهدر 

که همزمان دو عملکرد اساسی دارد: از یک سو تأکید و بیان تعجب را منتقل  (2۰۱۰ن، چ)

سطح صمیمیت میان گوینده و مخاطب را  سازد و از سوی دیگر با ملایم کردن لحن گفتار،می

« حفظ وجهه»، این ویژگی زبانی نمونه بارزی از راهبرد (۱۹۷۵) لیکافدهد. از منظر افزایش می

شود که از طریق به کارگیری لحنی عاطفی و غیرمستقیم، از آسیب دیدن وجهه محسوب می

، این ساختار زبانی (۱۹۹۰) تننکند. بر اساس چارچوب تحلیلی اجتماعی مخاطب جلوگیری می

محور گفتار، به حفظ و تقویت های رابطهاست که با تمرکز بر جنبه« کنشگری عاطفی»مصداقی از 

حذف و جمله در  تکواژانگلیسی، این  در ترجمهد. نمایفردی کمک شایانی میپیوندهای بین

شدت کاهش یافته و لحن زنانه و عاطفی گفتار به قالبی خنثی بازتولید شده است. در نتیجه، جنبه

 ساختار این نیز فارسی هایترجمه در. واسطه گرایش یافته استبه سمت بیان صریح و بی

 کهحالی رداست.  رفته میان از اصلی جمله عاطفی و زنانه لحن و شده بازتولید خنثی صورتبه

 ایترجمه توانمی کنند، بازنمایی را «no yo» تعجبیِ و سازملایم نقش که عناصری افزودن با

 از اینکه دونم،نمی …تو سن به پسری برای»: مثال برای داد؛ ارائه گوینده لحن به ترنزدیک

 ایجاد با ساختاری، چنین، «راستش عجیبه برام جورهایییک کنی، استفاده دیدهآسیب مثل ایواژه

 بازیابی را ژاپنی متن در موجود عاطفی کنشگری از بخشی احساسی، لحن و صمیمیت مکث،

 بازنمایی را اصلی متن شاخصهاین  انگلیسی، ساختار از تبعیت دلیل به ترجمه، دو هر اما، کندمی

 . اندنکرده

 :۶مثال 

 :متن ژاپنی



 (۱۴۰۴) ۴شمارۀ  ،۵۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        6۵ 

 
Jaa kore de hanashi wa owari ne.  

 ترجمه انگلیسی:

 Well, that puts an end to it, doesn’t it? 

 ی پایانی آن است، این طور نیست؟خوب، این نقطه :گرکانی

 دهد، نه؟ خب، حرف من به این فرضیه خاتمه می :غبرایی

 است یتعامل ،یدییتأ تکواژ کی بافت، نیا در که رسدیم انیبه پا «ne» با تکواژ یژاپن جمله

 خواند،یم فرا دییتأ در مشارکت به را شنونده تنهانه عنصر نیا ،(۱۹۸6 ،2ییو تسوتسوا ۱نویماک)

 هاواژه با را لحن نیا توانیم یفارس در. است همراه مانهیصم م،یملا یلحن با زنانه گفتار در بلکه

 خب،» شکل به تواندیم جمله مثال، یبرا. کرد ینیبازآفر «درسته؟» ،«نه؟» چون ییساختارها ای

 لحن حفظ ضمن که شود انیب «درسته؟ ن،یا از نمیا ب،خ» ای «نه؟ شد، تموم گهید پس

 .کندیم منتقل را متقابل دییتأ و یکینزد حس ،ییوگوگفت

 doesn’tمانند ) «tag question»ع نو از یخنث پرسش کیه ب «ne» ،یسیدر ترجمه انگل

it? )یاست. در زبان ژاپن افتهی لیتقل، «ne» یو تعامل یاز مخاطب، نقش عاطف دییلاوه بر تأع 

و شنونده را  کندیرا منتقل م یدلو هم یهمراه یبا آن نه صرفاً پرسش، بلکه نوع ندهیدارد؛ گو

 یتنها برا «?doesn’t it» رساختا ،یسی. اما در انگلدینمایبه مشارکت در احساس خود دعوت م

در  ب،یترت نیو نرمش است. به ا یو فاقد بار عاطف رودیبه کار م یگفتار دیتأک ای یمنطق دییتأ

فروکاسته  یو صرفاً دستور یخنث یانیگفتار به ب مانهیو وجه صم یجنبه احساس یسیترجمه انگل

 یگرکان. اندکرده دیبازتول را کاهش نیا ،یسیانگل به تبعیت از زین یفارس یهاترجمه. شده است

حرف »با عبارت  ییرا منتقل کرده، اما غبرا «ne» یتعامل عملکرد یحد تا یپرسش ساختار حفظ با

 میملا یکرده که از فضا جادیمحور او قدرت تریاستدلال یلحن «دهدیخاتمه م هیفرض نیمن به ا

 یزبان نشانگر نیا رییتغ ای حذف ،(۱۹۷۵) کافیلاز منظر . ردیگیفاصله م یو زنانه متن اصل

                                                            
1. Makino 
2. Tsutsui 
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 نیا ز،ین تنن چارچوب اساس بر. شودیم یکلام نرمش و وجهه حفظ یراهبردها کاهش موجب

 تیمیصم و یفردنیب روابط حفظ یبرا که انجامدیم «یعاطف یگرکنش» فیتضع به راتییتغ

 .است یاتیح زنانه گفتار یالگو در یگفتار

 بندی الگوهای ترجمهجمع .3. ۱. 4

ی پایان تکواژهای مانندهای جنسیتی زنانه که نشانه توان چنین نتیجه گرفتدر پایان این بخش می

«wa» ،«noyo » و«kashira » ًسازی های انگلیسی و فارسی حذف یا خنثیدر ترجمهعمدتا

ای گیری از زبان محاورهویژه در آثار غبرایی، با بهرهشوند. از سوی دیگر، مترجمان فارسی بهمی

اند تا کاهش بار جنسیتی و صمیمیت گفتار اصلی را جبران تر تلاش کردهو عبارات صمیمی

که در زبان ژاپنی ترکیبی پیچیده از ملایمت و قدرت را نمایند. با این وجود، گفتار زنانه سائکی 

شود که منجر به تضعیف تر تبدیل میهای خنثی یا مردانهدهد، در فرآیند ترجمه به فرمبازتاب می

ای و گردد. این روند نمایانگر تأثیر ترجمه واسطهابعاد عاطفی و جنسیتی متن مبدأ می

های پراگماتیک و ای مقصد بر انتقال دقیق ویژگیههای ساختاری و فرهنگی زبانمحدودیت

پراگماتیک را تعدیل ، تنها محتوای جنسیتیواسطه نه ترجمه . به بیان دیگر،هویتی متن است

های فارسی منتقل شده و باعث تغییر در بازنمایی طور کامل به ترجمهکرده، بلکه این تعدیل به

 ت.شخصیت سائکی شده اس

 شخصیت ساکورا .2. 4

 های زبانی ساکورا تحلیل سبک گفتار و ویژگی .۱. 2. 4

 های فرعی اما تأثیرگذار در کافکا در کرانه است. او زنی جوان و پرانرژیساکورا یکی از شخصیت

( در اوایل سفر خود به تاکاماتسو با او در قطار آشنا شخصیت اصلیست که کافکا تامورا )ا

صورت تعاملات گفتاری، همراهی موقتی و نوعی بیشتر بهبین ساکورا و کافکا  شود. رابطهمی

داستان ندارد، اما  درگیرد. با وجود اینکه او نقشی محوری عاطفی شکل می، حمایت روانی
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حضورش تأثیر مهمی بر درک خواننده از وضعیت روحی کافکا و بسط درونیات شخصیت اصلی 

اش گاه با خواهر گمشده ن کافکا، اومادین هم دارد؛ در ذهاز طرفی، ساکورا نقشی ن .دارد

 شود. ای میشناختی و حتی اسطورهکند و از این نظر دارای بار روانپوشانی پیدا میهم

زنی جوان،  او سبک گفتار ساکورا بازتابی دقیق از هویت اجتماعی و جنسیتی اوست؛

های او در یالوگشناختی دتحلیل زباناست.  طبعحال صریح و شوخمستقل، خودمانی و درعین

طور مشهودی از ساختارهای زبانی غیررسمی و دهد که گفتار او بهاصلی ژاپنی نشان می نسخه

 «kashira» و «noyo»، «wayo» نچو ییتکواژهابرد. مختص زنان بهره می جملهتکواژهای پایان

 فاقد ،ینرم نیع در که دهدیم شکل را یازنانه یگفتار سبک ،یمیدر کنار گرامر ساده و صم

 ت.اس یوابستگ ای اطاعت

نفس بالا و صراحت در ابراز احساسات و نظرات، این ترکیب از زبان زنانه با اعتمادبه

سازد که مرزهای سنتی رفتار جنسیتی را بازتعریف مند را میتصویری از زنی امروزی و کنش

ئل روزمره و شخصی )نظیر مسا پرده از زبان برای صحبت دربارهی آزاد و بیکند. استفادهمی

سبک زبانی اوست که وجهی راحت و انسانی  های برجستهغذا، خواب یا تلفن(، از دیگر نشانه

در مجموع، گفتار ساکورا نه صرفاً بازتابی از زبان زنانه سنتی، بلکه  د.بخشبه شخصیتش می

نحو گفتارش، صمیمیت، ست که در لحن و ا ای بازنمایی مدرن از زن شهری و مستقل ژاپنیگونه

 .کندمندی و آگاهی نسبت به خویشتن را توأمان به مخاطب منتقل میکنش

 ا در گفتار ساکوراهحلیل تطبیقی ترجمهت .2. 2. 4

 د.گیرمی قرار تحلیل و بررسی مورد ساکورا گفتار از هایینمونه در این بخش،

 :۱مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi tte ano ko ni sugōku niteru ne. Dareka ni sō iwareta koto nai? 

 ترجمه انگلیسی:
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You look a lot like that guy. Anybody ever tell you that? 

 تو درست شبیه آن یارو هستی. هرگز کسی این را به تو نگفته؟ :گرکانی

 خیلی شبیه آن یارویی. تا حالا کسی بهت نگفته؟ :غبرایی

های بارز گفتار نشانه «ne»ژ و افزودن تکوا «sugōku»ر د در این جمله، استفاده از کشش واکه

 ۱بر اساس دیدگاه ناکامورادهند. جوانانه و زنانه هستند که بار عاطفی و صمیمیت را افزایش می

 افزاید. در ترجمهگرایی جمله میو تعامل ا جلب توافق مخاطب، به ملایمتب «ne» تکواژ( 2۰۰6)

 آشکارا نیز فارسی هایترجمه. گرفته استانگلیسی، این عناصر حذف شده و جمله شکلی خنثی 

 قابل طوربه اصلی لحن جوانانه و زنانه هایویژگی نتیجه، در اند؛پذیرفته تأثیر انگلیسی نسخه از

 خیلی» مانند ترایمحاوره عبارات کارگیریبه با غبرایی ترجمه هرچند. است یافته کاهش توجهی

 زنانه لحن و جنسیتی بازنمایی کلیت اما کند، بازسازی را صمیمیت تا کرده تلاش «بهت» و «شبیه

 پراگماتیک سازیِترنسپرنت راهکارهای از استفاده با کهحالی درت. اس شده تضعیف همچنان

 تو …دونیمی»: مثال برای کرد؛ بازتولید را گفتاری کشش و صمیمیت این از بخشی توانمی

 القای با ساختاری چنین «نگفته؟ بهت اینو کسی حالا تا نه؟ ای،پسره اون شبیه خیلی خیلی

 نقشی جوانانه، گفتار و صمیمیت احساسی، بار افزودن ( وne عملکرد معادل) تأیید درخواستِ

 .کندمی بازیابی حدی تا کردند،می ایفا ژاپنی جمله لحنیِ عناصر که را

 :2مثال 

 :متن ژاپنی

Dekiru mono nara, ima koko de yatte agetai kedo ne. Kitto niau wa yo. Jitsu 

o iu to watashi wa biyōshi nan da. 

 ترجمه انگلیسی:

I'd love to give it a try. You'd definitely look good like that. Actually, I'm a 

hairdresser. 

                                                            
1. Nakamura 
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 آید. من آرایشگرم.خیلی دوست دارم امتحانش کنم. در واقع، حتما به تو می :گرکانی

 شوی. در واقع من آرایشگرم.تر میتیپآید امتحان بکنم. حتما خوشبدم نمی :غبرایی

)اگه  «Dekiru mononara» عبارت لحن گفتار کاملاً صمیمی و زنانه است. ژاپنی در جمله

 کند،یم انیب میرمستقیرا غ ندهیگو لیو فروتنانه دارد که تما یشرط یحالت (شدیم اگه تونستم،یم

. (2۰22و همکاران، ۱)واتانابه کندزنانه را تقویت می وقارو ظرافت  ،ملایمت «wa yo» تکواژو 

و ملایم  تر حالت احتمالیهای ظریف را ساده کرده و با عباراتی مستقیمانگلیسی این لایه ترجمه

 .ژاپنی را به بیانی خنثی بدل کرده است

 که حالی در مانده، وفادار انگلیسی مستقیم لحن همان به گرکانی فارسی، هایترجمه در

 دوم جمله در او انتخاب البته. کند منتقل بهتر را اصلی متن ملایم و غیرقطعی بار توانسته غبرایی

 دور متن ظریف حس از کمی و دارد «آیدمی تو به» از متفاوت معنایی «شویمی ترتیپخوش»

 Dekiru» فروتنانه شرطیِ مانند، پراگماتیک هایمؤلفه بازتولید با توانمی کهحالی در. شودمی

mono nara »زنانه ملایمتِ و «wa yo »میدونی؟ »: مثال برای کرد؛ بازیابی حدی تا را اصلی لحن

 من راستی،. واقعاً میاد، بهت خیلی مطمئنم دادم،می انجامش برات جاتونستم همینمی اگه

 بخشی آوایی، ملایمت و غیرمستقیم پردازیجمله ها،مکث افزودن با ایترجمه چنین «.آرایشگرم

 «پیوند ایجاد» کارکرد و آفریندبازمی را ژاپنی متن گفتاری صمیمیت و زنانه ظرافت همان از

  .کندمی احیا حدی تا را( لیکاف) «همدلانه ابهام» و( تنن)

 :3مثال 

 :متن ژاپنی

Yasashii omoiyari ni namida ga desō da wa ne. 

 ترجمه انگلیسی:

You're so sweet you're going to make me cry, you know that? 

                                                            
1. Watanabe 
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 .اندازیتو انقدر دوست داشتنی هستی که مرا به گریه می :گرکانی

 .آوریاینقدر نازنینی که داری اشکم را درمی :غبرایی

ظرافت و ادب  گی،نقش مهمی در انتقال بار عاطفی زنان «wa ne»در این جمله، استفاده از تکواژ 

دهنده تقویت پیوند ارتباطی میان گوینده و مخاطب که نشان (،2۰22واتانابه و همکاران، )د دار را

 جنسیتبا است. ترجمه انگلیسی به دلیل حذف این عنصر زبانی، جمله را به ساختاری توصیفی 

و تضعیف نقش « گری عاطفیکنش»تنن، باعث کاهش ظرفیت  خنثی تبدیل کرده که از منظر

 و عاطفی بار هرچند فارسی، هایترجمه در شود.دهی فضای تعاملی میفعال گوینده در شکل

 لحن در زنانه لطافت و ظرافت کاهش موجب جنسیتی هاینشانه حذف اما شده، حفظ صمیمیت

 هایویژگی بازنمایی و دارند تمرکز کلی معنای انتقال بر بیشتر هاترجمه بنابراین، است؛ شده

 هاینشانه افزودن با توانمی که حالی در. است شده ترکمرنگ زنانه فرهنگی و زبانی خاص

: مثال برای کرد؛ بازسازی حدی تا را لطافت این« wa ne»کارکرد  معادل کنندهنرم پراگماتیکِ

 و عاطفی مکث افزودن با ای،بندیصورت چنین «.درمیاد اشکش آدم …مهربونی قدرببین! این»

  د.کنمی حفظ را ژاپنی جمله زنانه ملایمت و ظرافت همان از بخشی همدلی، به دعوت

 : 4مثال 

 :متن ژاپنی

Sore de kimi ni totte no saigo no kioku wa shokuji o shita koto na no ne? 

 ترجمه انگلیسی:

So the last thing you remember is eating dinner, right? 

 

 آوری شام خوردن است، درست؟پس آخرین چیزی که به یاد می :گرکانی

 ؟ای، آرهآید، این است که شام خوردهپس آخرین چیزی که یادت می :غبرایی

 نقش کلیدی در ایجاد لحنی تأییدی و همدلانه ایفا میکند که فاصله «no ne» تکواژر این جمله، د

اجتماعی میان گوینده و مخاطب را کاهش داده و گفتار را صمیمانه و مراقبانه میسازد. بر اساس 
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نشانه  معناداری یک طوراز دادههای طبیعی گفتگو، این ساختار به (2۰۱۹) ۱کاواایشیکمّی تحلیل 

طور انحصاری در اختیار زنان نیست، اما نشانه به اگرچه این د.شومحسوب می ترجیحاً زنانه

مواردی است که  کند و از جملهدر کلام کمک می به ایجاد ملایمت و ظرافت عاطفی کاربرد آن

 .برندتر از آن بهره میطور برجستهزنان به

تا حدی این ویژگی نرم و تأییدی را حفظ  «?right»ی انگلیسی با ساختار پرسش ترجمه

 حالت نیز فارسی هایترجمهنتقل نشده است. م« no ne» کرده، اما بار همدلی و لحن زنانه

 و کرده منتقل خوبیبه را صمیمیت «پس» از استفاده با گرکانی دارند؛ صمیمانه و ایمحاوره

 حس اندکرده تلاش فارسی ترجمه دو هر. کندمی ایجاد دوستانه و پرسشی لحن «آره؟» با غبرایی

 یافته کاهش ژاپنی تکواژ جنسیتی بار و لطافت اگرچه کنند، بازتولید را جمله نرمش و همدلی

 دارد عهده بر ژاپنی در« no ne»که  نقشی نرم تأییدیِ لحنِ افزودن با توانمی کهحالی در ت.اس

 میاد، یادت که چیزی آخرین …یعنی»: مثال برای کرد؛ بازآفرینی بهتر را جمله عاطفی ظرافت

 بخشی تأیید، درخواست و سازینرم مکث، افزودن با بندیصورت این .«درسته؟ …شامه همون

 . دهدمی بازتاب را ژاپنی جمله در موجود زنانه لطافت و مراقبت همان از

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Jikanteki ni itte, tabun Kurashiki no atari ja nai ka to iu ki wa suru keredo, 

demo betsu ni doko dattekamawanai wa yo. 

 ترجمه انگلیسی:

From the time I'm guessing we're near Kurashiki, not that it matters. 

 کند.کنم نزدیک کوراشیکی هستیم، اما فرقی نمیبا توجه به زمان گمان می :گرکانی

 زنم نزدیکی کوراشیکی باشیم، اهمیتی هم ندارد.از روی ساعت حدس می :غبرایی

                                                            
1. Ishikawa 
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)حسم  «ki wa suru keredo» عبارت. دارد یررسمینرم و غ یلحن گفتار یژاپن جمله

 demo betsu ni» و کندیرا منتقل م یرقطعینظر غ ایحدس  ینوع کنم(اینه، اینطوری فکر می

dokodattekamawanai wa yo» و یتفاوتیحالت بکنه( )ولی برام فرقی هم نمی 

 و وقار ملایمتزنانگی، حس  «wa yo» زنانه تکواژکنار  در که دهد،یم نشان را یریپذطافانع

لحن غیرقطعی و حدس را منتقل  انگلیسی ترجمه(. 2۰22همکاران، واتانابه و د )کنرا تقویت می

تر شده را کاهش داده و به بیان خنثی و خبری نزدیک «wa yo» متو حس ملای زنانگیکرده اما 

 .است

 لحن و مانده وفادار انگلیسی مستقیم مسیر به بیشتر گرکانی فارسی، هایترجمه در

 را بودنغیرقطعی و حدس حالت غبرایی. است کرده رنگکم را اصلی متن صمیمی و غیررسمی

 یا حذف لیکاف، منظر از. است برده بهره ژاپنی ملایم لحن از حدی تا و کرده منتقل بهتر

 گفتار زنانه لحن رفتن دست از و همدلانه و غیرقطعی لحن کاهش باعث «wa yo» سازیساده

. کنندمی تضعیف را صمیمیت و پیوند ایجاد کارکرد تغییرات این نیز تنن دیدگاه اساس بر. شودمی

 غبرایی اگرچه اند،داده کاهش را اصلی متن پراگماتیک و احساسی بار از بخشی هاترجمه بنابراین

 بازتولید با کهحالی درد. کن حفظ را همدلانه و غیرقطعی لحن ظرایف از برخی تا کرده تلاش

به عنوان  کرد؛ احیا حدی تا را زنانه لحن توانمی« wa yo»ساختار  در نهفته انعطافِ و ملایمت

 برام راستش خب، ولی …کنممی فکر ایم،کوراشیکی نزدیک احتمالاً …بر اساس زمان» مثال،

 ملایم، تفاوتیِبی و نرم غیرقطعیت مکث، افزودن با ترجمه این «.دونی؟می کنه،نمی هم فرقی

 .گرداندبازمی را ژاپنی جمله زنانه و صمیمی لحن همان از بخشی

 :۶مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi wa itsu made Takamatsu ni iru no? 

 ترجمه انگلیسی:
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So how long'll you be in Takamatsu? 

 مانی؟پس چند وقت در تاکامتتسو می :گرکانی

 مانی؟خب، چند روز در تاکاماتسو می :یغبرای

ایجاد پرسشی نرم، غیرمستقیم و تعاملی دارد قش کلیدی در ن« ?no» در این جمله، تکواژ

دهد. این ساختار در گفتار زنان و اجتماعی میان گوینده و مخاطب را کاهش می که فاصله

 ملایمت و ظرافت زنانهو به ایجاد  (2۰۱۱، ۱سائه گوسا) شودهای صمیمانه بیشتر دیده میسبک

ویژگی را تا حد نسبتاً خوبی  انگلیسی با ساختار پرسشی غیررسمی، این ترجمه کند.کمک می

 با گرکانی کهطوریبه دارند؛ ایمحاوره و طبیعی حالتی نیز فارسی هایترجمهحفظ کرده است. 

 کمی «خب» با غبرایی و کرده منتقل خوبیبه را ایمحاوره بافت و صمیمیت «پس» از استفاده

 و زنانه پرسشی سبک فارسی ترجمه دو هر. است مانده باقی غیررسمی همچنان اما تررسمی

 یافته کاهش حدی تا ژاپنی تکواژ ظرافت و عاطفی لطافت اگرچه اند،کرده بازتولید را غیررسمی

 است محسوس کمتر نمونه این در گفتار سبک انتقال در انگلیسی واسطه تأثیر کلی، طوربه. است

 بازتاب حال،با این. کنند حفظ نسبتاً را اصلی گفتاری فضای اندتوانسته فارسی هایترجمه و

 گفتگوست ادامه به دعوت و نرم پرسش از ترکیبی که«  ?no»تکواژ  نرمیِ و ملایمت تردقیق

 مونی،می تاکاماتسو توی کی تا …تو»: مثال برای کند؛ کمک جمله شدن ترصمیمی به تواندمی

 در موجود زنانه و تعاملی لحن همان از بخشی نرم، پرسش و مکث افزودن باترجمه  این «آخه؟

 .دهدمی بازتاب را ژاپنی جمله

 بندی الگوهای ترجمهجمع. 3. 2. 4

 wa» پایانی تکواژهایهای جنسیتی زنانه مانند ، اغلب نشانهگفتار ساکورا انگلیسی در ترجمه

ne» ،«yo ne »و «no yo» هایترجمه. است یافته کاهش اصلی متن جنسیتی بار و شده حذف 

 اگرچه اندپذیرفته تأثیر انگلیسی نسخه از زیادی حد تا غبرایی، ترجمه ویژه به نیز، فارسی

                                                            
1. Saegusa 
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 سرت که بلایی» یا «بزن زنگ» مانند ایمحاوره عبارات از استفاده با ،جبران برای هاییتلاش

صورت ها بهلحن ملایم، دلسوزانه یا مادرانه ساکورا در ترجمهد، اما شومی مشاهده «نیامد

شناسی زنانه در دهنده کاهش ابعاد عاطفی و سبکتوجهی کمرنگ شده است، که نشانقابل

های لیکاف و تنن نیز همسو است، چرا که حذف باشد. این روند با نظریهبازنمایی شخصیت می

به تغییر کلی در نحوه ارتباط و هویت زبانی متن و سبک تعامل زنانه  وجهههای حفظ نشانه

 ت.منجر شده اس

 شخصیت اوشیما .3. 4

  اوشیما های زبانیو ویژگیتحلیل سبک گفتار  .۱. 3. 4

او از نظر فیزیولوژیکی  ؛است که هویتی پیچیده دارد رمانهای کلیدی اوشیما یکی از شخصیت

کند. در متن ژاپنی، این هویت زندگی می داند و به عنوان یک مردزن است، اما خود را مرد می

ای ظریف در سبک گفتار، انتخاب واژگان، ضمایر و ساختارهای نحوی بازتاب گونهجنسیتی به

ای در مرز این دو قرار دارد؛ مسألهیافته است. گفتار او نه کاملاً مردانه است و نه کاملاً زنانه، بلکه 

 .افزایدشناختی به شخصیت او میشناختی و جامعهای روانزمان لایهکه هم

سبک گفتار اوشیما تلفیقی است از صراحت و دقت عقلانی همراه با ظرافتی پنهان که ریشه 

ای رایج که نشانهکند برای اشاره به خود استفاده می «boku» در بدن زنانه او دارد. او از ضمیر

کند و به ندرت از ضمایر یا تر زنانه استفاده میهای کماغلب از فرم واست  از هویت مردانه

 یا عاطفی بافت بر بنا ،برد، اما در برخی مواردهره میب« wa»و« noyo» تکواژهای زنانه مانند

 او زبان شده باعث تعادل همین. شودمی دیده زبانی لطافتی یا نرمی ردپای، مخاطب با نزدیکی

با هویت باشد و نه زنانه، بلکه نشانگر وضعیت بینابینی او به عنوان یک فرد  مردانه صرفاً نه

اوشیما نقش راهنما و  ،این سبک گفتار در روایت تأثیری کلیدی دارد. باشد جنسی غیرهمخوان

اش، ابزاری برای کند و گفتار متین، گاه فلسفی و گاه عاطفیگر را برای کافکا بازی میتسهیل

 .هاستهای درونی شخصیتهویت، تنهایی، و دوگانگی انتقال مفاهیم پیچیده
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  اوشیما ها در گفتارتطبیقی ترجمه تحلیل .2. 3. 4

های وشیما به میزان زیادی خنثی و بدون بازتاب ظرافتهای فارسی، سبک گفتاری ادر ترجمه

 های زیر مشهود است.که این مساله در نمونه هویتی منتقل شده است

 : ۱مثال 

 :ژاپنیمتن 

Demo seken to iu no wa, sō iu fū ni wa dekite inai n da. 

 :یانگلیسترجمه 

But the real world doesn't work that way. 

 .طوری نیستاما دنیا این: گرکانی 

 .کنهطور کار نمیاما دنیای واقعی این: غبرایی

 کار طوراین (دنیا))، « sō iu fū ni wa dekite inai n da»ر در این جمله، استفاده از ساختا

بهره  «n da» یو نسبتاً مردانه دارد، از فرم تأکید معمولیکه لحنی ضمن آن( اینه واقعیت کنه،نمی

. این (2۰2۳،شروود و همکاران )ت تر از گفتار زنانه اسکه در گفتار مردانه بسیار رایجبرد می

های فلسفی و منطقی های بارز گفتار اوشیما در موقعیتلحن تحلیلی و استدلالی، یکی از ویژگی

 حدی تا را جمله تأکیدی و تحلیلی لحن کلی، معنای حفظ ضمن نیز انگلیسی ترجمهت. اس

 و شده حذف کامل طوربه منطقی بار و تأکید این فارسی هایترجمه در اما است، کرده منتقل

 انتقال کاهش دهندهنشان امر این. است شده ارائه غیرتحلیلی و ساده بیانی صورتبه صرفاً جمله

 تأکیدی نقش بازتولید با کهحالی ردت. اس ترجمه فرایند در جنسیتی و شناختیسبک هایویژگی

 مثال، برای کرد؛ حفظ حدی تا را جمله مردانه و منطقی لحن توانمی« n da»ساختار  تحلیلیِ  و

 تأکیدی، توضیحی عنصر افزودن با ترجمه این «.اینه واقعیت کنه،نمی کار طوراین دنیا …اما»

 .دهدمی بازتاب را ژاپنی گفتار مردانه و استدلالی لحن همان از بخشی

 :2 مثال
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 متن ژاپنی:

 Boku no iitai koto, wakaru yo ne? 

 ترجمه انگلیسی:

You see what I’m getting at, don’t you? 

 گم، نه؟ متوجه هستی من چی می ی:گرکان

 دونی منظورم چیه، آره؟می: غبرایی

در کنار تکواژ که در گفتار مردانه کاربرد دارد،  (همردان« منِ»عادل م) «boku»ر یاستفاده از ضم

 کند،یم منتقل را مردانه حاًیصر یتیهو ر،یضم ،کندیم جادیا خاص یبیرکت« ?yo ne»ه جمل انیپا

 تیهو انیم مایاوش جمله نیا در. دارد یرتهاجمیغ و مانهیصم تر،نرم یلحن ،یانیپا تکواژ اما

 توانیم ،یدر فارس یدوگانگ نیا ییبازنما یبرا د.کنیم حرکت کارملاحظه یلحن و اشمردانه

 یفهمیم)» نخست بخش ترجمه، نیدر ا. «نه؟ بگم، خوامیم یچ یفهمیم» ،آورد نیترجمه را چن

ا جبران ر« boku»ه مردان ریضم نقش م،یمستق نسبتاً و یامحاوره لحن با( «بگم خوامیم یچ

که از خشونت است  «?yo ne» یِپرسش و میملا معادل «نه؟» جمله انیپا که یحال در کند؛یم

تعادل  نیا زین یسیترجمه انگل. کندیم حفظ را مانهیصم لحن و کرده یریگفتار جلوگ یاحتمال

 یتعادل تا حد نیا ،یگرکان یمنتقل کرده است. در ترجمه فارس یدییتأ یرا با ساختار پرسش

زبان  لیبه دل ،ییاما در ترجمه غبرا شود؛یم دهید یترو محتاطانه تریحفظ شده و لحن رسم

جمله  متیاز ملا یلحن برجسته شده و تا حد یررسمیجنبه مردانه و غ تر،حیو صر ترانهیعام

قرار  یسیساختار و لحن انگل ریتحت تأث یفارس یها. در مجموع، ترجمهشودیکاسته م یژاپن

 .اندشده کیو لحن نزد تیجنس انیمتفاوت به تعادل م یاوهیاند، اما هر کدام به شگرفته

  3ل مثا

 :اپنیمتن ژ

.mo sō suru shika nai ne bokuAnata ga sō iu nara,  

 :انگلیسیترجمه 
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If you say so, then I guess I have no choice but to do it too. 

 

 .ای جز این ندارماگر تو اینطور بگویی، من هم چاره :گرکانی

 .اگر تو چنین بگویی، من هم ناچارم همین کار را بکنم :غبرایی

دهنده تأکید بر هویت نشانت که استفاده کرده اس«boku» اوشیما از ضمیرنیز در این جمله  

 ینرم، محتاط و حت یلحن «ne» آن با انیپا ژهیوحال، ساختار جمله و به نیبا ااش است. مردانه

 یمردانه با لحن انیب یفارس در یدوگانگ نیا ییبازنما یبرا. کندیم منتقل را یریپذسازش ینوع

 ندارم، یاچاره گهید منم ،یگیم نویاگر تو ا»: در نظر گرفت گونهنیترجمه را ا توانیم میملا

دارد که  یحیو صر یالحن محاوره« ندارم یاچاره گهیمنم د»ترجمه، استفاده از  نیدر ا«. نه؟

 کارکرد و است ترنرم «نه؟» جمله انیکه پا یباشد، در حال« boku» یتیارز نقش جنسهم تواندیم

جمله و  یبا وجود انتقال معنا یسیترجمه انگل. دهدیرا بازتاب م «ne» یرتهاجمیغ و یدییتأ

 یفارس یهارا حذف کرده است. در ترجمه یموجود در متن ژاپن یتیجنس یهانشانه م،یملا یلحن

ارائه شده  یخنث ینشده و ساختار جمله در هر دو نسخه به شکل ییبازنما دارتیجنس ریضم زین

موجب کاهش حضور  یادیتا حد ز یسیانگل یاکه ترجمه واسطه دهدیامر نشان م نیاست. ا

 ت. شده اس یدر دو ترجمه فارس یتیجنس-یتیهو یهانشانه

 :4مثال 

 :متن ژاپنی

Kimi wa kore kara dō suru tsumori nan dai? 

  

 ترجمه انگلیسی:

What are your plans now? 

 ای داری؟حالا چه نقشه :گرکانی

 خواهی چه کنی؟حالا می :غبرایی
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کند در انتهای جمله لحن مردانه و غیررسمی پرسشی را منتقل می «dai»جمله ژاپنی،در 

این ویژگی حذف شده و جمله خنثی و  در ترجمه انگلیسی(، ۱۹۸6ماکینو و تسوتسوایی، )

 صراحت هم که را زیر ترجمه توانمی فارسی، در لحن این انتقال برایتر شده است. رسمی

: گرفت نظر در ترنزدیک برگردان عنوانبه دهدمی بازتاب را جمله بودنخودمانی هم و مردانه

 یک عنوانبه «ها؟» از استفاده ترجمه، این در «ها؟ کنی، کار چی خوایمی بعد به این از تو حالا»

 زمانهم و کندمی بازتولید ار« dai»ن لح نقش از بخشی تر،مردانه کمی و ایمحاوره بخشپایان

 . کندمی حفظ را جمله رسمیتیکم و صراحت حس

اند، با این تفاوت که گرکانی با عبارت کرده از ترجمه انگلیسی تبعیت های فارسی نیزترجمه

 کرده ایجاد ترنوشتاری و تررسمی لحنی «نقشه»به دلیل انتخاب واژه « ای داری؟حالا چه نقشه»

 «کنی؟ چه خواهیمی حالا» با غبرایی که حالی در است، گرفته فاصله اصلی متن صمیمیت از و

ر دو ترجمه ه حال، این با. است شده ترنزدیک گفتار به حدی تا و برگزیده ترایمحاوره لحنی

اند. از منظر لیکاف، این حذف موجب کاهش را منتقل نکرده «dai»غیررسمی  و جنسیتینشانه 

شود، زیرا لحن غیررسمی در متن اصلی کارکردی راهبردهای حفظ وجهه و نرمش گفتاری می

 ایرابطه و عاطفی ابعاد ترجمه در سازیرسمی تنن، دیدگاه از همچنین. داشت تنشکاهنده 

 داشته، نگه را صمیمیت این از اندکی غبراییتار را محدود کرده است، با این تفاوت که ترجمه گف

 .کندمی جلوه ترخنثی و تررسمی مراتببه گرکانی ترجمه اما

 :۵مثال 

 :متن ژاپنی

Boku wa tada no tetsudai da yo. Saeki-san tte iu josei ga koko no sekininsha 

de, tsumari wa boku no bosu da. 

 ترجمه انگلیسی:

I'm just a lowly assistant. A lady named Miss Saeki is in charge here - my 

boss. 
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 .ای هستم. خانمی به نام سائکی مسئول اینجاست، رئیس منمن اینجا کارمند ساده :گرکانی

 .ام. خانمی به نام میس سائکی مسئول اینجاستپایهباید بگویم که من دستیار دون :غبرایی

لحن مردانه و غیررسمی را  «dayo» همراه با تکواژ «boku» ، استفاده ازدر متن ژاپنی

رده در مقابل سائکی، رئیس زن، عنوان دستیار پایینکند و گوینده موقعیت خود را بهبرجسته می

 بافت به ترکینزد را ریز ترجمه توانیم ،یفارس در لحن نیا ییبازنمابرای دهد. نشان می

 مسئول یسائک اسم به یخانم. ها م،ساده اریدست هیمن فقط »: دانست عبارت تیمیصم و یتیجنس

« ها» یامحاوره بخشانیو پا« …هی فقط من» کاربرد ترجمه، نیدر ا«. منه سیرئ یعنی نجاست،یا

 قیطر از زین «boku»ه مردان بافت حال نیع در و کندیم ییرا بازنما« da yo»ت یمیاز صم یبخش

 را لحن ،یتیجنس ریضم حذف با یسیترجمه انگل .شودیم تردرکقابل یررسمیغ و حیصر لحن

 هر و نشده منتقل یینماتیجنس نیا زین یفارس یهاترجمه در. است کرده تریخنث و تریرسم

 «هیپادون اریدست» از استفاده با ییغبرا اما اند،داده ارائه یخنث شیوبکم ییهاعبارت مترجم دو

 ت.اس کرده اضافه یترمانهیصم لحن و شتریب یفروتن

کاهش  یبه معنا ندهیگو یِتیو جنس یامحاوره یهاحذف نشانه کاف،یل دگاهیاز د

تر رابطه را نرم یاصلدر متن « da yo» یِررسمیلحن غ رایدهنده تنش است، زکاهش یکارکردها

 فیتضع و «یعاطف یگرکنش» کاهش باعث رییتغ نیا زین تنن دگاهید از. کردیم تریو انسان

( زن سیرئ/  مرد اری)دست قدرت مراتبسلسله اگرچه جه،ینت در. شودیم گفتار یارابطه یهاهیلا

 شدتبه یاصل متن یعاطف بافت و یامحاوره لحن ت،یجنس ییبازنما اما شده، منتقل هاترجمه در

  .است افتهی کاهش

 : ۶مثال 

 متن ژاپنی:

Kimi ga doko kara kite nani o shite iru no ka wa shiranai kedo, itsu made 

mo hoteru ni tomatte iru wake ni wa ikanai n janai ka na. 
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 ترجمه انگلیسی:

I don't know where you came from or what your plans are, but you can't stay 

in a hotel forever, right? 

توانی برای همیشه در هتل بمانی، ای، اما نمیدانم تو از کجا آمدهاصلاً نمی :گرکانی

 درست است؟

 توانی تا ابد هتل بمانی، درست؟از کجایی، اما تو که نمی دانمنمی :غبرایی

 غیرمستقیم پرسش ،«nani o shite iru no ka»ت عبار در« no ka»ر ساختا جمله، اولنیمه در

 عبارت جنسیتی، لحن نظر از بخش ترینمهم اما(. «کنیمی کار چه که)» کندمی ایجاد خنثی و

. شودمی محسوب «no de wa nai ka na»ای محاوره کلش که ستا« n janai ka na»ی پایان

 ،(2۰۰6) یربه اعتقاد  .رودمی کار به غیرمستقیم مشورت و تأمل حدس، ابراز برای ساختار این

«kana»  فردی، به ویژه توسط گویندگان مرد، بوده، اما در کاربرد بین« سؤال از خود»ابتدا نشانه

در ابتدا مردانه و تأکیدی بود،  «kana»ه دهد کنشان می یتاریخسیر بار مشورتی پیدا کرده است. 

کنند؛ با این حال، در ترکیب ای خنثی یافته و امروزه زنان هم از آن استفاده میتدریج جنبهولی به 

توانی نمی»دارد. گوینده با این عبارت جمله « مردانه و صمیمی»همچنان لحن  «n janai kana» با

 ترجمهدر نماید. فکری ایجاد میکند و لحن همرا نرم و مشورتی بیان می« تا ابد در هتل بمانی

اما  …یکنیکار مدانم از کجا آمدی و چنمی»: گفت توانیبه لحن م شدنکینزد یبرا یفارس

ساختار  نیا.  n janai ka na)و نرمِ  یحن مشورتل( «نه؟ ،یهتل بمان یکه تا ابد تو شودیخب، نم

 یفکردعوت به هم یو نوع یرتهاجمیرا نرم، غ «یتا ابد در هتل بمان یتوانینم»جمله نسبتاً قاطع 

 مت،یملا ،یاند، اما بار مشورترا منتقل کرده یاصل یمعنا یو فارس یسیانگل یها. ترجمهکندیم

 نیا کاف،یل لیاست. مطابق تحل افتهیکاملاً بازتاب ن یانینشانه پا نیدر ا یو مؤلفه مردانه ضمن

 جادیو از منظر تنن، باعث ا کند؛یخاطب را حفظ مه مرا کاهش داده و وجه یانیساختار فشار ب
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 یاز لحن احساس یها بخشحذف آن در ترجمه ل،یدل نی. به همشودیم یتعامل تیمیو صم وندیپ

 .سازدیرا کمرنگ م یمتن اصل یتیو جنس

 بندی الگوهای ترجمهجمع .3. 3. 4 

های محدود زنانه حرکت ژاپنی به شکلی آگاهانه بین لحن مردانه و نشانه متن زبان اوشیما در

ناپذیر از کند. این سبک گفتار، بازتابی از هویت جنسیتی اوست و بخشی جداییمی

گرفتن این های انگلیسی و فارسی، با حذف یا نادیدهترجمه .پردازی او در رمان استشخصیت

اند. این امر در تحلیل شخصیت بدون تأکید هویتی ارائه دادهدست، خنثی و ها، لحن را یکنشانه

تواند از طریق زبان گفتاری به درکی عمیق از زبان نمیتأثیرگذار است، زیرا مخاطب فارسی

سازی روند ترجمه، رغم آسانواسطه، علی استفاده از ترجمه د.روانی اوشیما برس،وضعیت جنسی

موجب اختلال در بازنمایی  یژگی جنسیتی خاصی دارددر مورد شخصیتی همچون اوشیما که و

 ت.های حیاتی شخصیت شده اسشده و باعث از دست رفتن جنبهاوشیما  دقیق و چندلایه

 

 گیری. بحث و نتیجه۵

ها ، زبان و سبک گفتار شخصیت«کافکا در کرانه»های این پژوهش نشان داد که در رمان یافته

و « خانم سائکی»های پردازی آنان دارند. شخصیتشخصیتنقش اساسی در بازنمایی هویت و 

تر و هایی از این بازنمایی هستند. خانم سائکی با استفاده از لحن رسمینمونه« ساکورا»

دهد، در حالی کارانه خود را نشان میکارانه، جایگاه اجتماعی و نقش محافظهساختارهای محافظه

دهد. تر شخصیتش را بازتاب میتر و صمیمیهای لطیف، جنبهترتر و زنانهکه ساکورا با زبان ساده

های زبانی در روند ترجمه تا حد ها و ظرافتهای فارسی نشان داد که این تفاوتبررسی ترجمه

پردازی و عمق روایت اند، و این موضوع بر کیفیت شخصیتزیادی کاهش یافته یا خنثی شده

 ت.اثر تأثیر منفی گذاشته اس
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ای برجسته از پیوند میان زبان و هویت جنسیتی است؛ فردی که نمونه« شیمااو»شخصیت 

کند و این دوگانگی را از طریق انتخاب ضمایر، در مرز میان هویت مردانه و زنانه حرکت می

سازد. تحلیل متن اصلی ژاپنی نشان داد که اوشیما های زبانی منتقل میساختارهای نحوی و نشانه

گیرد تا وضعیت بینابینی لحن مردانه با عناصری از نرمی و احتیاط زبانی بهره میآگاهانه از ترکیب 

 د.خود را بازنمایی کن

های ظریف زبانی تا حد های فارسی آشکار ساخت که این لایهبا این حال، بررسی ترجمه

های سازی لحن و حذف نشانهاند. ترجمه انگلیسی، به دلیل گرایش به خنثیزیادی از میان رفته

دهد و مترجمان فارسی دست و فاقد تنوع هویتی نشان میجنسیتی، سبک گفتار اوشیما را یک

های بر اساس تحلیل مثال ند.ابازتولید کردهاند، همین رویکرد را نگلیسی اتکا داشتهکه به متن ا

 :شودها دیده میمتعدد، چند الگوی کلی در ترجمه

که هویت مردانه اوشیما « boku»ر دار: ضمیحذف یا خنثی کردن ضمایر جنسیت (۱

ر تبدیل شده ضمییا ساختار بی« من»ها به ضمیر خنثی دهد، در ترجمهرا نشان می

 ت.اس

 njanai ka» یا «dai»د کاهش لحن مردانه یا مشورتی: تکواژهای پایان جمله مانن (2

na» د.انشناختی خود را از دست دادهساده شده و بار جنسیتی یا سبک 

ای: تنوع بین لحن تحلیلی و صمیمی اوشیما یکنواختی لحن فلسفی و محاوره (۳

 ت.اسکاهش یافته و گفتار او یکنواخت شده 

بر ترجمه: انتخاب واژگان و ساختارهای فارسی بیشتر تحت میانجی تأثیر زبان  (۴

 ت.تأثیر متن انگلیسی بوده و بازنمایی دقیق سبک ژاپنی محدود شده اس

تنها از وضوح هویت جنسیتی اوشیما کاسته، بلکه بعُد مهمی از ها نهها و کاستیاین تحریف

 شود را نیز تضعیف کرده است. پردازی که در متن اصلی از طریق زبان منتقل میشخصیت
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ای، حتی اگر در برخی شرایط ی واسطهدهد که استفاده از ترجمهچنین مشاهداتی نشان می

های سبکی تواند در متونی که حساسیت بالایی نسبت به ظرافتکننده باشد، میلناگزیر یا تسهی

 د.پردازی و لحن گفتار شوو هویتی دارند، موجب کاهش تنوع و عمق شخصیت

فرد ای منحصربهای، پدیدهحاضر مبنی بر کاهش نشانگرهای جنسیتی در ترجمه واسطه یافته

دهد تر در مطالعات ترجمه است. این امر نشان میردهای عینی از چالشی گستنیست، بلکه نمونه

ای نشانهزبانی مستقیم یا غیرمستقیم و چه در ترجمه بینکه بازنمایی جنسیت، چه در ترجمه بین

 تبارخلیلیعرض تغییر، تحریف یا بازآفرینی آگاهانه است ))نظیر اقتباس سینمایی(، همواره در م

عنوان یک اصل اساسی در کلیه فرآیندهای بنابراین، توجه به این مؤلفه باید به(. ۱۴۰۳و همکاران، 

 د.ترجمه مدنظر قرار گیر

های زبانی و توان گفت که تحلیل حاضر اهمیت توجه دقیق به لایهدر نهایت، می

جنسیتی هایی با هویت ویژه در بازنمایی شخصیتکند. بهشناختی در ترجمه را برجسته میسبک

های گفتاری برای حفظ خاص یا پیچیده، ترجمه مستقیم از زبان مبدأ و دقت در انتقال نشانه

تمامیت معنایی و هنری اثر ضروری است. بر این اساس، مترجمان و پژوهشگران مطالعات 

ها آگاه باشند و پردازی شخصیتهای زبانی بر هویتترجمه باید نسبت به تأثیر انتخاب

های سازی ناخواسته ارائه دهند، تا عمق روایت و ویژگیبرای جلوگیری از خنثی راهکارهایی

 .سبکی متن اصلی به طور کامل حفظ شود

 ترجمه فرآیند در جنسیتی هویتسازی ناخواسته خنثی های این پژوهش، که بریافته

 زبانبازنمایی جنسیت در عرصه  تأکید دارد، در واقع مؤید این دیدگاه کلّی است که یاواسطه

شود، ادبی محدود نمی هترجم هپدیده تنها به حوز این هاست.کلیشه و هاسوگیری دستخوش غالباً

ای مشاهده شده است. برای نمونه، طور گستردهنیز به تولید و گزینش محتوای آموزشی بلکه در

( ۱۳۹۳روحانی و اکبرپور، پردازند )میهای درسی زبان هایی که به تحلیل محتوای کتابپژوهش

، ایدادن مشاغل کلیشهالگوهای زبانی، تصاویر و نسبت دهند که چگونه از طریقنیز نشان می
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های شوند. بنابراین، آگاهی انتقادی از این مکانیزمهای جنسیتی بازتولید و تثبیت مینابرابری

گامی  ،بینافرهنگی آن ترجمه و انتقال و چه در مرحلة و تولید متن تألیف مرحلة در چهزبانی 

ویژه متونی های جنسیتی در متون بهتر هویتتر و دقیقضروری برای دستیابی به بازنماییِ عادلانه

 .داست که نقش آموزشی یا الگوسازی فرهنگی دارن
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 گاندربارۀ نویسند

دانشگاه  یخارج اتیها و ادبدانشکده زباندر  یشرق یایآس اتیها و ادبگروه زبان اریاستاد یفرزانه مراد

و  یآموزش زبان ژاپن نهیدر زم عمدتاً  شانیا یهااست. پژوهش یتهران با تخصص آموزش زبان ژاپن

 است. یزبان ژاپن یمنابع آموزش لیتحل


